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Una nueva traducción de las 
Confesiones de San Agustín

E l sino de las obras m aestras  del pasado  es e s ta r  s iem pre  s iendo  t ra ­

ducidas de nuevo. N o  sólo p o rq u e  la  lengua evoluciona, sino tam b ién  p o r ­

q u e  q u ien  la  lee  en  su lengua orig inal tiene  con  frecuencia  la  sensación  de 

q u e  las traducciones ya ex isten tes n o  han  acertad o  a tra sm itir  d eb id a ­

m en te  la  riqueza  del tex to , o  p o rq u e  se p iensa en  u n  d e te rm in ad o  público  

o, incluso, p o r razones p u ram e n te  com erciales. L as C onfesiones  de  san  

A gustín , lejos de rep re sen ta r  u n a  excepción, son  la  m ejo r confirm ación  de 

lo q u e  acabam os de decir. M uchas son  ya las traducc iones q u e  c ircu lan  de 

v en ta  e n  las librerías. P ero  ello  n o  o b sta  p a ra  que  p e rió d icam en te  ap a rez ­

can  o tra s  nuevas. E n tre  ellas la  q u e  p resen tam os:

San A gustín, L as Confesiones. Traducción, introducción, notas y anexo
d e  A g u stín  U ñ a  Juárez. Tecnos, M adrid  2006,20,5 x 12 ,560  pp.

S u  au to r, A gustín  U ñ a  Juárez , se m ueve en  el m u n d o  d e  la  filosofía. 

Y  eso  d e ja  su hue lla  en  la  ob ra . P rim ero  en  la  in ten c ió n  y luego  e n  la  re a ­

lización. E n  la in tención , en  cu an to  que  su trad u cc ió n  n ace  con  vocación  

de  m an u a l universitario , a la  vez que  com o o b ra  d e  d ivulgación  cu ltu ral, 

p o r  lo  q u e  p re te n d e  o frecer «un tex to  de ga ran tía  p o r  su  base  técn ica  y 

c laro  e n  su ejecución». E n  la realización , p o rq u e  a ese ob jetivo  q u ie re  que  

sirvan  la  in troducción  genera l, con  su  b ib liografía  selecta , y o tras  ca rac te ­

rísticas de la  obra. Las dos p rim eras  pa rte s  de  la  am plia  in tro d u cc ió n  (pp. 

31-109) versan , respectivam ente , so b re  el A gustín  de  las C onfesiones  (un  

e sq u em a  básico de su vida, el co n tex to  fam iliar y m o m en to  h istórico , y su 

perfil h u m an o ) y las C onfesiones  de  A gustín  (noción  d e  confessio, u n id ad  

y e s tru c tu ra  de  las Confesiones, y  lenguaje  y estilo  de la o b ra). E l a u to r  co-
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noce la b ib liog rafía  y h ace  uso  de ella  en  u n  m arco  p rop io , es decir, sin li­

m ita rse  a u n  sim ple rep e tir  lo que  o tro s  h an  dicho, y con  claridad  de ex­

posición.

P a ra  ay u d ar al lector, A . U. J. o frece  al p rinc ip io  y al final de los dis­

tin to s libros sendas n o tas  en  las que  p o n e  de  relieve  lo  que  cada un o  re ­

p resen ta  de  específico en  el con jun to  de la  o b ra , así com o u n a  p eq u eñ a  

síntesis del co n ten id o  m ateria l, aco m p añ ad a  de  las o p o rtu n as  referencias 

bibliográficas. D iferen c ia  es ta  ed ición de las dem ás el in tro d u c ir d en tro  

del tex to , a  con tin u ac ió n  de  d e te rm in ad o s capítu los, au n q u e  con un  cu er­

po  de  le tra  m en o r y p reced idas  de asterisco  p a ra  d istinguirlas del tex to  

agustin iano , n o tas  explicativas. M ás en  los p rim ero s lib ros y m enos a m e ­

d ida  que  avanza la  obra. E n  ellas reseñ a  los aspectos que  le p a recen  sig­

nificativos o m ás rev e lad o res  del ser, pensar, m éto d o  y, a veces, expresión  

de A gustín , sigu iendo  paso  a paso  u n a  «clarificación sistem ática de la  ex­

p erienc ia  sub je tiva  del yo en  sus diversas situaciones y acciones» (p. 278). 

T odo a to n o  con  dos m odos de p re se n ta r  la  o b ra  m aestra  agustiniana: 

com o «una m ag n a  espeleo log ía  de la  in te rio rid ad  hum ana»  (p. 133) y 

com o u n a  «práctica  y teo ría  d e  la  id en tid ad  del yo» (p. 399). A  p ie  de  p á ­

gina lleva o tras  no tas, la  m ay o r p a rte  de  las cuales co n tien en  algunas de 

las m uchas refe renc ias bíblicas que  in u n d an  el tex to  y, ocasionalm ente, 

aclaraciones d e  d iverso  signo. E n  u n  anexo  final ofrece u n  índice o n o ­

m ástico  y topográfico  del tex to  de las C onfesiones. M an tien e  la  división 

trad ic iona l en  libros, cap ítu los y parágrafos, au n q u e  en  u n  caso  se ap a rta  

u n  poco  (el ú ltim o  p u n to  de 13,18,22, lo pasa  al p a rág ra fo  23). A  cada  ca­

p ítu lo  le p reced e  u n  ep íg rafe  del trad u c to r. A  la fácil consu lta  de la ob ra  

con tribuye el q u e  cada  pág ina  lleve ind icado  en  el encabezam ien to  libro, 

cap ítu lo  y parágrafo .

E n  la te rc e ra  p a rte  de  la  in troducción  (pp. 109-114) e l au to r  p resen ta  

su trad u cc ió n  de  la  o b ra  com pleta . E l tex to  la tino  seguido se basa e n  las 

tres ediciones m ás so lventes en  la ac tua lidad  (la  de  Skutella , la  de V erhei- 

je n  y la de O ’D o n n ell). Su trab a jo  lo p resid en  tres ideales: fidelidad  al 

tex to  com o com prom iso  con el au to r, y  p rec isión  de lenguaje  y belleza ex­

presiva, es decir, expresión  flu ida y bella , com o com prom iso  con  el lector. 

E se  idea l ha  p re te n d id o  hacerlo  rea lid ad  m ed ian te  u n  estud io  frase po r 

frase, cap ítu lo  a capítu lo . «Y siendo  el d e  A g u stín  lenguaje  depurado , y su 

o b ra  de m uy se lec ta  cu ltu ra , se in ten ta  ev ita r la  vu lgaridad  a  to d a  costa. 

B uscar u n  tex to  de g aran tía , u n  in stru m en to  válido  de com prensión , d e  so­

n ido  fluido, p o n e  en  ju eg o  el sen tido  de  la  lengua la tina, el sen tido  de  la 

lengua p ro p ia  y el sen tid o  com ún». A . U. J. juzga  que  el tex to  que  o frece  a
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los lec to res  es «un tex to  p o n d e rad o  y con trastado . E l trab a jo  h a  sido  g ran ­

de, p e ro  el a fecto  p o r  la ob ra, m ayor. C onfiem os en  que  se p u e d a  n o tar» . 

Su d ec la rac ión  de in tenciones va to d av ía  m ás allá: « E n tre  la  fide lidad  se r ­

vil y la  m o dern izac ión  d esp iad ad a  e inco lo ra, se h a  in ten tad o  ca p ta r  el 

sab o r o rig inario  y pe rso n a l del lenguaje  de A gustín» . Y  confía en  q u e  esto  

se n o te  tam bién . R econoce  la  existencia  de lím ites, pues el re tó rico  A g u s ­

tín  se h ace  p resen te  «en frases com plejas, delicias en  sus días y d u reza  en  

los nuestro s» , p ro d u cien d o  pasajes en  los q u e  el d iscurso no  «corre» . E n  

esos casos, d o n d e  e ra  posib le  sin a lte ra r  su  sen tid o  orig inario , h a  o p tad o  

p o r  « trocear»  los in te rm inab les p erío d o s p a ra  p o d e r  en ten d erlo s  al com ­

pás d e  su lec tu ra . E l trad u c to r d e tec ta  es ta  ley: «cuando  el d iscurso  o ra to ­

rio  se ex trem a, la  expresión  esp añ o la  no  corre. Y, si se tra ta  de  m an iqueos, 

se h ace  oscuridad». Juzga crite rio  ob jetivo  de  c laridad  el «d iscip linar el 

o rd en  de  las p a lab ras  d e n tro  de  cada  frase, es decir, considerar las funcio ­

nes sin tácticas y las conexiones d e  sen tido  e n tre  ellas p a ra  colocarlas» . Y  

cree  h a b e r  cu idado  ese particu lar. Tom a n o ta  tam b ién  de que  las frases de 

A g u stín  p re se n tan  c ie rta  ro tu n d id ad  o c ie rta  p len itu d  de significado e n  su 

sonido , sob re  to d o  en  su final, juego  vita l en  los usos lingüísticos de A g u s ­

tín. E l  tra d u c to r  h a  in ten tad o  no  pocas veces rev iv ir ese to n o  o m atiz  de 

la  len g u a  del Santo. P or últim o, p ide  d isculpa d e  an tem an o  p o r  las faltas y 

p eq u eñ o s  e rro res  que  no  se ago tan  tras m il lec tu ras y que  lam en ta . P ues 

es su  d eseo  facilitar a  todos u n a  lec tu ra  p rovechosa , de fácil co n tac to  con  

el gen io  de  H ipona.

H a s ta  aq u í la  p resen tac ió n  que  de su o b ra  h ace  el trad u c to r; lo que  

v iene a  con tinuac ión  es la  ap reciac ión  de este  lector.

A n te s  de e n tra r  en  harina , d igam os q u e  hem os leído  la  trad u cc ió n  

con  e l tex to  la tino  delan te . P e ro  el tex to  la tino  sólo lo hem os consu ltado  

cu an d o  algo nos resu ltab a  ex trañ o  en  n u e s tra  lec tu ra . N o  h em os rea liza ­

do, pues, u n a  con fron tac ión  sistem ática y co m p le ta  con  el tex to  original. 

E l re su lta d o  hay  que  considerarlo , p o r  tan to , parcial. A sim ism o, la co n ­

fro n tac ió n  tien e  algo de p ro b lem ática  p o rq u e  el tra d u c to r  ind ica en  qué  

ed ic iones críticas se inspira, p e ro  la ed ición no  o frece  el tex to  latino. E sto  

p u e d e  significar que, en  algún caso, n u es tra  ap reciac ión  tenga  en  su o rigen  

u n a  d iv ersa  lec tu ra  en  el tex to  original. N u estra  va lo rac ión  se div ide en  

dos p a rte s . S iguiendo al trad u c to r, valoram os p rim ero  el com prom iso  con  

el a u to r  y luego  el com prom iso  con el lector.

A. El compromiso con el autor: la fidelidad. E l tra d u c to r se p ro p u so  

com o o b je tiv o  no  sucum bir a la fidelidad servil. P ero , au n q u e  n o  lo sea
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con  refe ren c ia  a la  expresión , es ta  fidelidad  servil es m erito r ia  re fe rid a  al 

conten ido . L a  ta re a  del tra d u c to r  p u ed e  co m pararse  a la  de  u n a  p erso n a  

q u e  tra ta  de tra sv asa r u n  líqu ido  d e  u n  rec ip ien te  a o tro . E n  el caso, sólo 

el rec ip ien te  es d iferen te ; el líqu ido  h a  de ser ex ac tam en te  e l m ism o. A u n ­

q u e  es inev itab le  q u e  en  el trasvase  se p ie rd a  algo, el esfuerzo  hay  q u e  d i­

rig irlo  a que  sea lo m enos posible. L a  im presión  de  este  lec to r  d e  la  o b ra  

p rese n tad a  es que  en  el trasvase  se h a  p e rd id o  b a s ta n te  m ás de esa can ti­

d ad  inevitable. E l ju icio  lo  fu n d am en tam o s en  los da tos q u e  siguen  a con ­

tinuación .

1) H em os d e tec tad o  lagunas, n o  todas del m ism o alcance, en  el tex to  

d e  la  traducción , es decir, pa labras, sintagm as o frases q u e  no  aparecen  

traduc idas (es lo  q u e  va en  cursiva): tantis pecca to ru m  (2,7,15); resusci- 

tan d u m  tibi (6,1,1); un ius veri e t veracissim i (6,5,7); o m n ia  p h an ta sm ata

(7.1.1) ; os m eu m  (7,8,11); g rando , n ix  (7,13,19); cum  tu  aeternum  tibi 

(8 ,3 ,8); et concord iae  su o ru m  consu lens  (9 ,9 ,20); q u a ed a m  m ise ria  

(9,12,29); filio ru m  h o m in u m  (10,4,6); in filiis  (10,34,51); rerurn m otibus... 

n u llu m  verum  tem pus to tu m  esse praesens  (11,11,13); et ecce Spiritus tus 

superferebatur super aquas  (13,5,6); no  la  hub iera ... (13,10,11); sem per le- 

g u n t et n u m q u a m  praeterit q u o d  legunt (13,15,18).

2) A sim ism o la trad u cc ió n  in tro d u ce  térm inos q u e  n o  e s tán  en  el o ri­

g inal y que, a veces, cam bian  el sen tido  de la  frase: m e  dabas tu  c iencia 

(1,15,24); s iendo  yo  ya  fácil de seducir (2,3,8); m e veía  en su  predicación

(6 .2 .2) ; de  tus m isterios (6,5,8); la  luz de m is ojos ya  n o  es tab a  contigo 

(7,7,11); tam bién  reg en e rad o  (8,2,4); ab an d o n ad o  ya  el m undo , aún  n o  te  

servía (8,5,10); nuevos  hijos (8,11,27);T odo este  abism o  [A gustín  n o  h ab la  

aq u í de u n  abism o, sino d e  su  situación] (9,1,1); el S eñor h a  g lorificado  ya  

a su san to  (9,4,9); aun  lleno  d e  t i ... Ya no  escondo  m is h e rid as  (10,28,39); 

rem ed io  del alm a  (10,35,55).

3) H em os d e tec tad o  asim ism o u n  n ú m ero  significativo d e  frases que, 

a n u es tro  parecer, no  rep ro d u cen  el con ten ido  del tex to  latino . E l n ú m e ­

ro  lo pod ríam os au m en ta r, p e ro  nos hem os lim itado  a a lgunas m ás llam a ­

tivas: P o r buscarm e a m í m ism o y los deleites... n o  en  él sino en  las dem ás 

criaturas... [= p o r  buscar los de le ites no  en  É l, sino en  sus cria turas, e n  m í 

m ism o y en  las dem ás] (1,20,31); acerca de los cuales (e lem en tos) a u n  a 

los filósofos que  h ab lan  b ien  de ellos d eb í yo  tom arles la delantera p o r  

am o r tuyo  [= m ás allá de los cuales d eb í ir yo  p o r  a m o r tu yo ] (3,6,10); o 

p o rq u e  se to le ra  hacer tra s  la  com ida lo que  se p ro h íb e  an tes de  ella  [= se 

to le ra  hacer en  los estab los lo que  se p ro h íb e  d e lan te  de  la  m esa] (3,7,13); 

c ree r que  el higo llo ra  cuando  se le a rranca  y llo ra  tam b ién , com o a  su
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m adre , al á rbo l con  lágrim as de leche [= c ree r  que, cu an d o  se le coge del 

á rbo l, el h igo y su  m adre , la  h iguera , llo ran  lágrim as d e  leche] (3,10,18); se 

a lim en ta  de v ien tos [= a lim en ta  vientos] (4,2,3); n o  ab u sar de tu  indu l­

gencia  p a ra  con  la  lib e rtad  de pecar [= no  u sa r in d eb id am en te  de tu  in ­

du lgencia  com o licencia p a ra  pecar] (4 ,3 ,4);... q u e  aú n  n o  m an ten ía  la co ­

m u n id ad  de los fieles, p o r  ser casi u n  ad o lescen te  [= que, en  cuan to  ad o ­

lescente , no  pose ía  b ien  a rra ig ad a  la fe] (4,4,7); ¿Q u é  am o en  o tro  que, de 

no  odiarlo  en m í  m ism o, no  lo  de testaría ...?  [= que, si no  lo odiase al 

m ism o  tiempo...] (4 ,14,22);... de  no  a labarlo , esos m ism os lo v itu p erarían , 

y v itu p erán d o lo  y m enosp reciándo lo , n a rra ría n  las m ism as cosas, sólo que  

yo... [= p o rq u e  si esas m ism as personas, en  vez de  a labarlo , lo  h ub iesen  cri­

ticado, y al criticarlo  y despreciarlo , h u b iesen  d icho  de él exactam en te  las 

m ism as cosas, no  m e hu b iese  en tusiasm ado  p o r  él...] (4,14,23); n o  p rese r ­

vé m i vigor p a ra  tu  (de D ios) custod ia  [= n o  g u ard é  m i fo rta leza  en  ti] 

(4,16,30); e n tre  n o so tro s  [= e n tre  ellos - lo s  m an iq u eo s-]  (5,3,3); p o r  cu án ­

to  tiem p o  se o cu lta rían  (el sol y la luna) [= si ib an  a se r - lo s  ec lip ses- p a r ­

ciales o  to tales] (5,3,4); d e p a rtir  ju n to s  la  p reo cu p ac ió n  p o r  m is cuestiones 

[= d e p a rtir  ju n to s  las cuestiones que  m e p reo cu p ab an ] (5,6,11); a é l e ra  

conduc ido  p o r  ti sin  yo  saberlo , p a ra  que yo  m e  condujera  a ti, a sabiendas 

[= p a ra  que  él m e co n d u je ra  a ti, sab iéndo lo  yo] (5,13,23); ¿E s que  no  m e 

h iciste  tú  y es tab lec iste  d iferenciarm e al h acerm e  m ás sab io  q u e  los cua ­

d rú p ed o s  y las aves del cielo? [= ¿acaso no  m e h ab ías  c read o  y d istingui­

do  d e  los cuad rú p ed o s y h echo  m ás sabio  q u e  las aves del cielo?] (6,1,1); 

E s ta n d o  con él [= es tan d o  allí] (6,3,3); b u rla rse  con  tem e ra ria  a rrogancia  

de la  c red u lid ad  d e  la  c iencia [= que  con  su tem e ra r ia  p ro m esa  de ciencia 

se b u rla b a n  de la  fe...] (6 ,5 ,7);... cuán tas cosas sobre... c iudades que  jam ás 

h ab ía  visto, o acerca de m is amigos, sobre m édicos, sobre tantos y  tantos 

h o m b res , los cuales... [= sobre cosas oídas a amigos, a médicos, a gente de 

todo tipo] (6,5,7); p e ro  n o  q u ed ab a  posib ilidad  a lguna de  am onestarlo  y 

a p a rta rlo  con  alguna p roh ib ic ión , a causa d e  n u e s tra  b u e n a  am istad  y p o r 

las leyes m ism as d e  enseñanza  [= p e ro  n i p o r  razó n  de am istad , n i p o r 

razó n  d e  m ag isterio  ten ía  o p o rtu n id ad  de am o n esta rlo  o  de  ac tu a r p a ra  

apartarlo ...]  (6,7,11); ¿Q u ién  m e hizo? ¿Es que  m i D ios n o  sólo es bueno, 

sino e l b ien  m ism o? [= ¿Q u ién  m e hizo? ¿A caso  n o  m e hizo  m i D ios que  

no  só lo  es bueno , sino el b ien  m ism o?] (7,3,5); se ad h e ría  fija a m i corazón  

en  la  Ig lesia  cató lica, u n a  fe... [= es tab a  ad h erid a  a m i co razón  la  fe que  la 

Ig lesia  cató lica  t ien e  en  tu  Hijo...] (7,5,7);... n o  com o en  u n  lugar, sino p o r ­

que  tú  las m an tienes  to d as  con  tu  m ano  com o v erd ad , con  la  fuerza  de la 

v erd ad ... [= n o  com o en  u n  lugar, sino en  cu an to  tien es  to d o  en  la  verd ad
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com o en  u n a  m ano...] (7,15,21);... incapaz  de tom ar, p o r  ser a lim en to  m ez ­

c lado  a la  ca rne  [= y m ezclando  con  la ca rn e  el a lim en to  q u e  e ra  incapaz  

de tom ar...] (7 ,18,24);... y que  aq u e lla  ca rne  no  se un ió  a tu  V erbo  sino  a 

u n  alm a y u n a  m en te  h u m an a  [= y q u e  aque lla  ca rne  no  se un ió  a tu  V erbo  

sin u n  alm a y u n a  in teligencia  hum ana] (7,19,25); Y  u n a  cosa es v er la  p a ­

tria  de  la paz de lejos... o  n o  h a lla r el cam ino  que  conduce a ella, o  in te n ­

ta rlo  en  vano... [= u n a  cosa es v er la  p a tr ia  d e  la  paz  de lejos... y no  ha lla r 

e l cam ino  q u e  conduce a  ella, e  in te n ta r  en  vano...] (7,21,27); de h acerse  

u n  fiel de tu  C risto  [= de hacerse  siervo de tu  Cristo] (8,2,3); p o r  su p re d i­

cación  [per eius m ilitiam ] (8,4,9); Y  ese enem igo  esclaviza a los soberb ios 

con  el n om bre  de nobleza , y... a otros m uchos con  el nom bre  de autoridad  

[= con  el prestigio de la nob leza  y  ... a m uchos m ás gracias al prestig io  de 

su  autoridad] (8,4,9); aseso rar p o r  tre s  veces al m ag istrado  [= e je rcer p o r 

tre s  veces u n a  asesoría] (8 ,6 ,13);... tan to  m ás densas se h ic ie ron  sus tin ie ­

b las [= se h ic ie ron  ellos tin ieb las m ás densas] (8 ,10,22);... p o r su fam ilia ­

r id ad  n o  lo p o n e  [= no  lo depone ] (8,11,24).

... n o  vo lver a v en d er m i p a lab ra  [= n o  hacerm e  venal] (9,2,2); rec o r ­

dam os en  su m o m en to  [= fue  evocado  en  u n  m om ento] (9,1,1); ... de 

d o n d e  solía p reg u n ta rm e  [ = acerca de lo  cual] (9,3,6); Y  al lee r esto, decía 

al ex te rio r  lo  q u e  reconocía  en  m i in te rio r, n i d eseab a  m ultip licarm e... [= 

y exclam aba leyendo  estas cosas fu era  y com prend iéndo las den tro ] 

(9 ,4 ,10);... y m ovió  los ojos [= lo llevó - e l  p a ñ u e lo -  a  los ojos] (9,7,16); 

desaparecidos ya su p ad re , sus m ad re  y sus nodrizas [ -  e s tando  ausen tes 

p ad re , m ad re  y nodrizas...] (9,8,18); recuerden ... a quienes, d u ran te  e s ta  luz 

p asa je ra , fu ero n  m is pad res  y herm anos, cobijados ba jo  tu  am paro , com o 

m adre , y conciudadanos m íos [= a qu ienes fu ero n  m is p ad res  en  e s ta  luz 

p asa je ra , y m is herm anos, ba jo  ti, P ad re, en  la  Ig lesia C atólica, y m is con ­

ciudadanos...] (9,13,37); la  ilusión de aque lla  im agen de m i alm a  [= sobre  

m i a lm a] (10,30,41); im puso a sus nietos, descend ien tes de José, las m anos 

m ísticam en te  ex tendidas, en  cu an to  p ad re  suyo; n o  los co rreg ía  desde 

fuera , sino ta l com o los reconoc ía  él m ism o desde  d en tro  [= im puso  a sus 

n ietos, nacidos de José, las m anos m isterio sam en te  cruzadas. N o  com o  el 

p a d re  de ellos buscaba  o rien ta rlas  ex te rio rm en te , sino com o él m ism o 

veía  in te rio rm en te] (10,34,52); Y  yo veo  que  tú  p refieres san ar ensegu ida 

m is h erid as  a q u e  n o  m e sean  infligidas [= en  cu an to  a m is heridas, soy m ás 

sensib le  a que  tú  m e las curas ensegu ida  que  a no  recibirlas] (10,39,64); 

para  q u e , al n o  es ta r  recu b ie rto  de la  m o rta lid ad  de la carne, pu ed a  m a n i­

festarse en lugar del inm orta l [ -  p uesto  que... se presenta com o  inm ortal] 

(10,42,67); ¿D ó n d e  está  el cielo que  no  vem os, p a ra  el que {= com parado
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con el cual) to d o  cu an to  vem os es tie rra?  (12 ,2 ,2);... p o r  to d as  las cosas 

que n o  bastaría con  só lo  decirlas [= que  no  es capaz  de  decirlas todas] 

(12,6,6); sino p o r  siem pre  el m ism o y lo m ism o [= sed  id ip sum  et id ip sum  

et id ipsum  [= no  h a  cap tad o  la refe renc ia  trin ita ria -]  (12,7,7); ¿Y  q u ién  

p o d rá  explicárm elo  sino q u ien  devanea...?  ¿Q u ién  sino  u n o  así m e  d irá  si, 

m en g u ad a  y consum ida to d a  especie... p o d ría  e lla  p ro d u c ir  los va ivenes de 

los tiem pos?  [= ¿y q u ien  sino  u n o  q u e  devanea... q u ién  sino  u n  ta l  p u ed e  

so s ten e r que...?] (12,11,14); no  declina ni d e  ti n i hacia s í  [= n i de sí]

(12,15,19); ¿... cuál p ro p u g n áis  q u e  sea  falsa? ¿Q u izá  p o r  tra ta rse  d e  u n a  

m ate ria  inform e...?  (= ¿qué  sostenéis que  es falso? ¿A caso  q u e  h a b ía  u n a  

m a te ria  inform e...? (12,15,22); Y  b ien  sé de qué  dos m andam ien tos... [= 

n u e s tro  m aestro  conoce d e  qué  dos m andam ientos...] (12,18,27); celsitu- 

do... requies: e levador... descanso  (12,26,36); les o cu rre  en  estas cosas 

com o a los anim ales  aú n  pequeños, que  m ien tras se gesta... su p ro p ia  d e ­

b ilidad ... crece p a ra  la  salvación  su fe, p o r la  q u e  creen y  m antienen  que  

D ios ha  hecho... [¡los an im ales creen!] (12,27,37); las fo rm as de  las cosas 

se sirven  de los tiem pos  [= dan origen a los tiem pos] (12,29,40); Y  si n o  es 

con fesándo te lo , lo  igno ro  [= y si n o  te  lo confieso, es que  lo  ignoro] 

(12,30,41); p o rq u e  n i tu  in fo rm idad  te  h u b ie ra  ag rad ad o  si la lu z  n o  se h i­

ciera [= si no  se hubiera hecho lu z, n o  existiendo, sino...] (13,3,4); D am e  a 

ti m ism o, y vuélvete a m í  [= devuélvete a mí] (13,8,9); n i com o v iv ien tes p o r  

el p o d e r  de  u n  h o m b re  su p erio r [= p o r  la autoridad  (m oral)] (13,22,32).

4) P o r lo que  se re fie re  a p a lab ras  concretas, son  tam b ién  frecu en tes  

los casos en  que  no  se tra d u c e n  fielm ente, o n o  se reco g en  sus m atices. 

E jem plos: Silvescere: b ru to  salvaje [= convertirse  en  u n a  selva] (2 ,1 ,1);per- 

ver sus/a /um , pervertí: sue le  in te rp re ta r  la p a lab ra  en  sen tid o  m o ra l (per- 

ve rso /a ), cuando  las m ás d e  las veces lo tiene  psicológico  o incluso  físico 

-ex trav ia d o , fu era  de ca m in o -  (passim ); tanta: tan ta s  [= ta n  grandes] 

(2,7,15); im plican: san ar [= im plicar, en redadar] (2,7,15); fastidiosior: m ás 

ted io  [m ás hastío] (3,1,1); parvu lis  fidelibus: fieles noveles [= p a rvu s  en 

sen tid o  de fo rm ación  relig iosa, n o  cronológico] (4,15,25); reficere: reco n ­

fo r ta r  [= rehacer, re-crear] (5,2,2); vultus congruus: ro s tro  ag raciado  [= 

gesto  ap rop iado ] (5,6,10); veneram: ven ido  [= ido  (a  R o m a, pues escribe 

en  H ip o n a )]  (5,12,22); puer; n iño  [= esclavo, ju n to  a dom inus]  (6.9.15;); 

nosti (conociste) [=conoces] (7,4,6); proicientis, d esp rec ia  [= ech a  fuera] 

(7 ,16,22);phantasm ata: fan tasm as [así trad u c id a  la  p a la b ra  la tina, el lec to r 

o rd in a r io  difícilm ente e n te n d e rá  lo que  q u iere  decir e l san to] (7,17,23; 

p a s s im )’, infirmus: en fe rm o  [= débil] (7,20,26); laborare: t ra b a ja r  [= tra b a ­

ja r  c o n  fatiga, fatigarse] (7,21,27 y p a ss im )’, aedes: edificios [= edificio]
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(8,8,19); in o litu m : inocu lado  [= só lito  (ino litum /inso litum )] (8,11,25); tur- 

pitudo: v ileza [= to rpeza] (8,12,28); claritas: c la ridad  [= gloria] (9,1,1); p er  

litteras: p o r  ca rtas  [= p o r  carta] (9,5,13);parturit/parturiit: concibe/concibió  

[= p arió /p arió  con  dolor] (9,8,17); d om ina  m in o re : señ o rita  suya de m en o r 

ed ad  [= am a de  m en o r edad] (9,8,18);p iu s : p iadoso  [= b u en  hijo] (9,12,30); 

sensifico : la  p e rc ib o  p o r  el sen tido  (= hago  q u e  sien ta) (10,7,11); m em ini: 

re c o rd é  [= recu e rd o ] (10,25,36); in tueri: in tu ir  [= ver, co n tem p la r) 

(11,18,24; 13,3,4); n o v it: anhe la  [= conoce] (13,10,11).

A  lo d icho  cabe añ ad ir la v aried ad  de significados asignada a p a la ­

b ras con  u n o  m uy específico, com o es e l caso de flag itium  y facinus  

(1,16,25; 3,2,3; 3,8,15; 3,9,18; 4,15,25); el trad u c ir  d iversam en te  la m ism a 

p a lab ra  en  tex tos que, p o r  ser paralelos, rec lam an  idén tica  traducción: co- 

g itabam : im ag inaba /pensaba  (12,6,6); bestiae/pecora : bestias/b ru tos y fie- 

ras/bestias (13,21,30-31).

5) L a  p u n tu ac ió n  es esencial en  u n  tex to , p o rq u e  d e  ella  d ep en d e  en 

b u en a  m ed id a  su  sentido . P e ro  en  los tex tos an tiguos constituye  a m en u ­

do  u n  p ro b lem a  dado  que  se nos h a n  trasm itid o  sin  ella  y q u ed a  a la p e ri ­

cia del ed ito r e l eleg ir e n tre  u n a  u  o tra . E l tra d u c to r de  la  o b ra  h a  o p tad o  

con  frecuencia  p o r  u n a  p u n tu ac ió n  q u e  n o  nos pa rece  ace rtad a  y, m ás de 

u n a  vez, c rea  p rob lem as de in teligencia  del tex to . D os ejem plos: U n  inco ­

rrec to  uso  d e  los gu iones hace  u n a  frase g ram atica lm en te  in in telig ib le (ú l­

tim o  p u n to  d e  1,9,15), o  no  refle ja  b ien  el sen tir  del a u to r : ... ira  de la  que 

tam b ién  n o so tro s  fuim os hijos, en  o tro  tiem po. Tinieblas, cuyos residuos... 

[= ira  de la q u e  tam b ién  fuim os hijos noso tros, que  en  o tro  tiem po  fuim os 

tinieblas, cuyos residuos...] (13,14,15).

6) E s sab ido  q u e  el la tín  hace  u n  uso  m ás que  ab u n d an te  de las con ­

junciones. E s n o rm al q u e  al inicio de cada  frase  aparezca  u n a  u  o tra  que 

señale  la re lac ió n  con  la  frase  an te rio r, y q u e  en  españo l n o  siem pre  es n e ­

cesario  trad u c ir sin que  se vea afec tado  el sen tido  del tex to . E s la opción  

que  to m a  el trad u c to r. C o n  todo , las con junciones tien en  su función y hay 

casos en  que  no  se d eb en  m enosp recia r en  p ro  de la fidelidad . E n  con jun ­

to, la  trad u cc ió n  que  exam inam os no  p res ta  a  las conjunciones to d a  la 

a tenc ión  q u e  m erecen . Señalam os algunos datos, con  c iertos ejem plos que 

se p o d rían  m ultip lica r fácilm ente. 1) D e ja  de trad u c ir conjunciones que 

ap o rtan  u n  m atiz  significativo: E t  tam en  to to  orbe... (9,4,8); Q uia  n o n  est 

m ihi... (10,20,29). 2) L as in troduce  cuando  no  ex isten  e n  el tex to  latino: 

«por la  h u m an id ad  de tu  hijo  y  p o r el m in isterio  de tu  p red icad o r»  (1,1,1), 

d istinguiendo  así en tre  el H ijo  de D ios y el anunciador. 3) A signa a unas 

el significado de  o tras: trad u ce  u n a  adversa tiva  p o r  u n a  com parativa: sed
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p o r  com o (4,14,22); u n a  causal p o r  u n a  adversativa: en im  p o r  sin em b arg o  

(7,20,26; 10,33,49); u n a  adversa tiva  p o r u n a  causal: sed  p o r  p o rq u e  

(10,34,53); u n a  ila tiva con va lo r adversativo: itaque  p o r  “p o r  el c o n tra rio ” 

(10,42,67); u n a  adversa tiva  p o r  u n a  causal: tam en  p o r  pues (11,18,24); In ­

te rp re ta  com o causales p artícu las com pletivas: q u o d  ab illa esset: p o rq u e  

de ella to d a  o tra  sustancia  p ro ced e  [= que  to d a  o tra  sustancia  p ro ced e  de 

ella] (8,1,1); R e sp o n d e tu r m ih i q u o n ia m : y se m e responde: p o rq u e  [= y se 

m e resp o n d e  que... ] (13,31,46), etc.

7) O tro s  d a to s  de m en o r im portancia; a) recu rso  frecu en te  a cuanti- 

ficadores que  no  están  en  el tex to : gran  e sp eran za  (2,3,8); tan  hum ilde  

(7,18,24); m u ch o  m ás déb il (8,2,2); tan  h o rren d o s  (9,2,2); gran  m ed id a  

(10,37,60). b ) in te rp re ta  m o ra lm en te  u n  concep to  m etafísico: aque llo  p o r  

lo q u e  o b rab a  el defecto  (2,4,9). c) e rro r  en  el ad je tivo  posesivo: su  p ro p ia  

im agen  [no d e  M énica , sino de D ios]; (1,11,18); m i [= su] g ran  esp eran za  

(2,3,8), etc.

8) L os da to s  sobre  la  ed ad  n o  son  fieles. A l resp ec to  hay  q u e  h acer 

tre s  consideraciones: 1) E l tra d u c to r  n o  tien e  en  cu en ta  que, cu an d o  el 

la tín  u sa  el n u m era l p a ra  ind icar la  edad , en  esp añ o l h a  d e  reb a ja rse  u n a  

cifra, p o rq u e  en tonces se ind ica el año  que  se en cu en tra  v iv iendo  la p e r ­

sona, n o  el n ú m ero  de años «cum plidos», agotados. E n  consecuencia , 

cu an d o  el san to  escribe: en  el año  décim o nov en o  d e  m i vida, hay  q u e  v e r­

terlo : a  m is 18 años. N o te n e r  en  cu en ta  este  d a to  lleva al tra d u c to r  a  co ­

m e te r  co n tin u am en te  e rro res  en  la  ind icación  de  la ed ad  (3,4,7; 4,1,1; 

4,16,28; 5,3,3; 6,11,18; 7,1,1; 8,7,17; 9,11,28). 2) T am poco tien e  en  cu en ta  

que  las d istin tas e tapas  de la  v ida n o  siem pre  co inciden  crono lóg icam en ­

te  con  las nuestras. L a  adolescencia  p a ra  los ro m an o s d u rab a  m ucho  m ás 

p a ra  n o so tro s  (en  el lib ro  sexto  aún  hab la  A g u stín  de  su ado lescencia), y 

la  ju v en tu d  com enzaba m ás ta rd e  (el san to  sólo  com ienza a h a b la r  de  la 

suya e n  el lib ro  séptim o, ya con  30 años). E s to  le  lleva a e rro res. U n o  claro: 

cu an d o  en  la  in troducción  sostiene q u e  fue en  M ad au ra , y n o  en  C artago , 

d o n d e  asistió  a  las celebraciones cu ltuales de  la  d iosa  C ibeles p o r  la  ún ica 

razó n  d e  q u e  en  L a  C iudad de D ios  2,4 la  co loca en  su adolescencia  (p. 

37). 3) A l ind icar la  edad , en  españo l hab lam os d e  años «cum plidos». E n  

consecuencia , p a ra  ser p recisos hay  q u e  ap licar el c rite rio  a la  h o ra  de  in ­

d icar los años: cuando  A gustín  se conv ierte  en  agosto  del 386, ten ía  31 

años (lo s 32 los cum plía en  nov iem bre); p o r la  m ism a razón , h a  de d ec ir­

se q u e  se b au tizó  a los 32 años, no  a los 33 (pp. 315 y 354).



374 P. DE LUIS

B. El compromiso con el lector: claridad y belleza. E l tra d u c to r  d e ­

c lara  que  no  h a  q u erid o  sucum bir a la  m odern izac ión  d esp iad ad a  e inco ­

lo ra  - y  ev id en tem en te  n o  h a  su cu m b id o -, sino que  h a  in te n ta d o  cap ta r el 

sab o r orig inario  y p e rso n a l del lenguaje  de A gustín  -p e ro  en  el in ten to  ha 

sacrificado en  c ie rta  m ed id a  la  c la ridad  y la  b e lleza-. V olv iendo  a la  im a­

gen  u tilizada  an te rio rm en te , es innegab le  que  el rec ip ien te  orig inal es irre ­

p e tib le  y que  lo m ás a q u e  p u ed e  asp ira r el tra d u c to r  es a  q u e  el nuevo  no  

desm erezca  a su lado. L a  im presión  de este  lec to r es q u e  A . U. J. no  lo ha 

conseguido. E n  cuan to  a  la  c laridad , es c ierto  que  son  m uchas las páginas 

en  que  la lec tu ra  fluye ágil; p e ro  tam b ién  hay  o tras  m uchas que  req u ie ren  

m áxim a concen trac ión  e  incluso u n a  dob le  lec tu ra , si se q u ie re  e n ten d e r 

el texto . E n  cu an to  a la  belleza, es in sep arab le  de  u n  uso  co rrec to  d e  la 

g ram ática , que  n o  siem pre  percibim os. A  con tin u ac ió n  ap o rtam o s los 

da to s  con  que  avalam os n u es tro  juicio.

1) E s innegab le  que, con  frecuencia , el tex to  agustin iano  es difícil de 

v e rte r  al español. E n  ello  tien e  que  v er m uchas veces la  n a tu ra leza  d e  la 

lengua la tina  que  p e rm ite  p á rra fo s  con  u n  sinfín d e  coo rd inaciones y su b ­

ord inaciones; o tra s  con  la  com plejidad  del tem a  («al h a b la r  d e  m an iqueos 

la  expresión  de A gustín  se oscurece» [p. 261]) y o tras  to d av ía  con  el p a sa ­

do  re tó rico  de A gustín . E l tra d u c to r  h a  de m o stra r  su a rte  en  el h acer in ­

telig ib le esos tex tos difíciles. L am en tab lem en te  n o  consideram os que  sea 

el caso en  la traducción que tenem os en tre  manos. E n  ello h a  influido, c ree ­

m os, la  p u n tu ac ió n  a d o p tad a  p a ra  el tex to  latino , u n  in ad ecu ad o  tra to  con 

los verbos, u n a  in co rrec ta  construcción  gram atica l y, a veces, u n a  d istrac ­

c ión  del trad u c to r, com o cuando  afirm a e rró n eam en te  q u e  A gustín  deja  

u n a  frase  inconclusa (13,34,49; p. 554, n. 140). Según ind icam os ya, de p r in ­

cipio a fin el lec to r to p a  con  pasajes oscuros que  req u ie re n  u n  m áxim o de 

a ten c ió n  p a ra  cap ta r su sen tido , cuando  es posible. E n  efecto , hay frases 

que, de hecho, resu ltan  ininteligibles. A  la  ya ind icada  (1,9,15), añadim os 

esta  o tra: Y  m ás aú n  que  m is palabras... to n o  de m i voz [falta  el verbo, y  el 

de la  frase  a n te rio r  n o  sirve] (8,8,19). O tras  frases no  llegan  a ese n ivel, 

p e ro  tam poco  son  ta n  claras com o sería  de desear. E jem p lo s no  fa ltan  

(p a ra  no  au m en ta r las páginas, ind icam os sólo el inicio y el fin  del p e río ­

do  que  consideram os oscuro): Se re trasó , pues, m i purificación... m ás p e li­

g rosa (1,11,17); en  rea lid ad  huyeron ... de tu  rigo r (5,2,2); m ás aborrecía ... 

de  d in ero  (5,12,22); u n  tiem p o  liberado ... difíciles (6,3,3); con  cuyos b e n e ­

ficios m uchos le es tab an  obligados o som etidos p o r  tem o r (6,10,16); tengo  

m uchos amigos... p o d ría  o b ten e r  (6,11,19); p e ro  en  lo  inferior... los lev an ­

ta ra  (7,18,24);... de  tu  gracia... te  posea  (7,21,27);... co stu m b re  arra igada ...
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susp irar p o r  ella (8,3,7); el ún ico  que... tiem pos de  cad a  u n a  (8,3,8);... b ien  

querría ..., o irían ... de  m i alm a (9,4,8); si p u d ie ran  traer... m o stra rá  el b ien? 

(9,4,10); ... p a ra  q u e  o igam os... o igám osle ... d e  in fe r io r  n a tu ra le z a  

(9,11,25); y de u n  m o d o  veo... h e  pen sad o  (10,13,20); P e ro  cuando  el p e ­

cador... que  es a lab ad o  (12,36,59); Y  p o r lo  de... m en c io n ar los días 

(12,13,16);T odo el p á rra fo  (12,15,20). P ero  com o to d as  ellas... ilum inación  

de la  S ab iduría?  (12,17,25); N o  es igual vivir q u e  vivir sab iam ente , pues de 

lo con tra rio , co nocería  de  m odo  inm utab le  (13 ,2 ,3);... p o rq u e  le verem os 

ta l cual es, com o n u estro  es, S eñor, u n  v er que  aú n  n o  ten em o s (13,15,18); 

Pues estas cosas... cu e rp o  (13,20,27).

2) H ab lam os an tes  de l in ad ecu ad o  tra to  con  los verbos. A l respec to  

cabe ano ta r: a) H ay  casos en  que  el la tín  p ide  d e te rm in ad o s  m odos o tiem ­

pos verba les  q u e  n o  se co rresp o n d en  con  el españo l. P ues b ien , el tra d u c ­

to r  n o  siem pre  ac tú a  en  co h eren c ia  con  ello. D e  ah í q u e  m uchas frases no  

fluyan en  español: qu izá algu ien  d ije ra  que  fa lté  en  que... p u d ie ra  se n ta r ­

m e (9,2,4); M anifestaré ... n o  qu ién  haya  sido, sino  q u ien  soy ya (10,4,6); 

n ad a  e n cu en tro  d e  ti q u e  n o  reco rd a ra  desde q u e  te  conocí (10,44,35); 

P e ro  cu an d o  h a lla re  algo en  esas tre s  cosas y lo  d ijera, no  piense... 

(13,11,12); etc. b ) H ay  tiem pos latinos com o el p re té rito  p e rfec to  de ind i­

cativo q u e  en  caste llano  ad m iten  dos traducciones según  el contex to : el in ­

defin ido  (una  acción co n sid erad a  sólo en  su cond ic ión  d e  pasad a) o  el p re ­

té r ito  p e rfec to  (u n a  acción  del pasado  co n sid erad a  en  cu an to  q u e  p e rd u ­

ra  en  e l p resen te ). E l tra d u c to r a m enudo  h ace  caso  om iso de  esa d ife ­

rencia: los lugares en  los q u e  estuve  [= he estado] (10,16,25). c) A  veces 

falla la  co rre lac ión  de tiem pos: no  nos era  d ad o  [= h ab ía  sido dado: erat 

datus] porque... aú n  n o  h ab ía  sido g lorificado (9 ,4 ,9);T ú  los lib e ra rás  [= li­

beras], p o rq u e  caen  en  la tram p a. T ú  n o  cesarás [= cesas] de librarlos, p o r ­

que... (10,34,52); p e ro  yo... soy cazado, y t ú ... m e  lib ra rás  (= lib ras), a  veces 

sin yo no tarlo , p o rq u e  h ab ía  caído  de fo rm a m ás b reve , p e ro  o tras  con 

g ran  do lo r, p o rq u e  ya e s tab a  apegado  (10,34,53); de n o  h ab e rse  hecho  

carne... hu b iéram o s p o d id o  p en sa r que  tu  V erbo  se m an ten d ría  (=  se hab ía  

m an ten id o ) a le jado  (10,43,69); etc.

3) H ab lam o s asim ism o de u n a  in co rrec ta  construcción  gram atica l 

(in sep arab le  a m en u d o  d e l uso  incorrec to  de  los tiem pos verbales). Los 

e jem plos tam b ién  abundan : al considerar yo cu án tas  cosas cre ía  sin h a ­

berlas visto , n i h ab ía  es tad o  p resen te  cuando  se h icieron ... (6,5,7); ca rb o ­

nes ab ra sad o re s  con  qué  c a u te r iz a r ... y la sanaras (6,7,12); pues si son  y no 

p u e d e n  corrom perse , se rían  m ejores... (7 ,12 ,18); m e  p e rsu ad en  hacer... de 

lo  q u e  las  cosas rea les n o  log ran  (10,30,41); P e ro  dicen... n o so tro s  decim os
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[el tex to  se hace  oscuro  al no  señ a la r  las pa lab ras  tex tuales] (12,14,17); 

cu an d o  la V erdad  m e dice: que  su  sustancia  no  varía..., n i que  su vo lun tad  

sea  diversa... (12,15,18); h u b ie ra  deseado , si yo fuera ... (12,26,36); a m enos 

q u e  se convierta... y se hiciera... (13,5,6).

4) E l tra d u c to r n o  cap ta  las im ágenes o, al m enos, no  las rep roduce . 

L a  d e  la re lac ión  esponsal con  D ios, al v e rte r  forn ica tio  p o r  pecad o  o m e ­

retrix  p o r  p ecad o ra  (1,13,22;4,2,3; 5,12,22); la del parto , al v e rte r  pariré  p o r 

ex p resar (1,14,23); la  de  la  E sc ritu ra  com o u n  edificio con en tra d a  p o b re  

y p e q u e ñ a  y h erm oso  in te rio r  (3,5,9); la  del an im al que  se sacude el barro : 

excussit... et resuiluerunt ... sordes  (6,7,12); la de qu ien , acostado  e n  la 

cam a, no  logra  conciliar el sueño: y endo  y volviendo... [= vueltas y m ás 

vueltas... (versa et reversa...)] (6,16,26); la de  u n  asalto  a alguien: invado

(8,8,19), etc.

5) O tro s  da to s  de m en o r im portancia: a) n o  ev ita  expresiones que  

p u e d e n  e n ten d e rse  de fo rm a inadecuada: la  b u en a  v ida [= la  v ida recta] 

(10,37,60). b ) L e  fa lta  un ifo rm id ad  en  la  trad u cc ió n  de sen tencias o  sin ­

tagm as b ien  defin idos com o D a q u o d  iubes... (10,29,40; 10,31,45) o concu ­

piscentia  ocu lorum  (10,30,41; 10,35,54); c) A  veces cae en  u n a  lite ra lidad  

ex trem a: si a rran q u é  u n  cabello  (8,8,20); d) uso  frecu en te  de  la  construc ­

ción con  artícu lo  y posesivo en  vez d e  hacerlo  con sólo el posesivo: la  m i­

se rico rd ia  tu y a  (10,24,35); la  b u e n a  vo lu n tad  tuya  (13,9,10), etc. e) A l no 

re sp e ta r  la  “e s tru c tu ra ” de la frase  n o  exp resa  b ien  su sentido: p a ra  con ­

fesar to d o  esto  n o  sólo an te  ti en  secre to  júbilo , con  tem blo r, con oculto  

pesar, con  esperanza... [= p a ra  q u e  m e confiese an te  ti con  gozo secreto , 

m ezclado  con  tem blo r, y con  secre ta  tris teza , u n id a  a esperanza...] 

(10,4,6); f) R ep ro d u c ir  d e  alguna m an e ra  d e te rm in ad o s juegos de p a la ­

b ras  de la o b ra  es rea lm en te  difícil y log rarlo  sería  u n  g ran  éxito. É x ito  que 

no  acom pañó  al trad u c to r, p o r  e jem plo , en  los juegos rea lizados con com ­

pu esto s  del v e rb o  vertor  (3,3,6; 4,16,31).

6. E n  gen era l anotam os: a) u n  uso  q u e  creem os excesivo del p ro ­

n o m b re  persona l, sob re  to d o  de p rim era  persona , b ) U n  uso  m ás excesivo 

aú n  de  la  voz pasiva, p re fe rid a  a m en u d o  p o r  el latín , p e ro  n o  p o r  e l es­

paño l. c) C ie rta  p red ilección  p o r  d e ja r  e l v erbo  al final del período , im i­

tan d o  así al latín .

7. S eñalam os algunos descuidos: tu  v ida [= tu  cam ino  (vitae/viae)] 

(8,1,1); cosas visibles [= cosas buenas] (8,2,2); de m i hum an id ad  [= d e  mi 

m orta lidad ] (10,4,6:); in fin itud  [= inform idad] (12,22,31); vivir [= oír] 

12,21,30); para  en te n d e r de algún m odo... (9,10,33); lo  que  fuera  de ella 

e s tá  d isperso  [= d en tro  de ella] (p. 394, n. 31).



UNA NUEVA TRADUCIÓN DE LAS CONFESIONES DE SAN AGUSTÍN 377

8) E s difícil que  en  u n a  o b ra  de  m uchas páginas n o  ap a rezcan  com o 

indeseab les gorronas, las erra tas. A u n q u e  no  m uchas, sí hem os d e tec tad o  

algunas: supesto  [= supuesto] (p. 149); las [= los] com padeces (3,2,3); e n ­

toces (4,4,7); constum bre  (8,11,26); los que  [= lo que] (9,5,13); s im pre  (p. 

365); h acen  m íseros (= hace) (10,23,33); estinam  [= estim an] (10,37,61); 

del [= d e  la] (12,21,30); lo (= la) buscaba  (13,5,6); tan p o co  (13,23,33). C itas 

bíblicas erróneas: 1 C o r 7,25 [= 1 C o r 7,32-33] (p. 159, n.3); Jn  2,16 [= 1 Jn  

2,16] (p. 411, n. 43).

9) A  nivel de o rto g ra fía  nos h an  llam ado  la  a ten c ió n  dos datos: a) 

Q ue, salvo raras  ocasiones, d e n tro  de u n  parágrafo , p resc inde  de l p u n to  

cu an d o  la o rac ión  sigu ien te  com ienza con  el signo d e  in te rro g ac ió n . U n  

e je m p lo : ... si tú  no  estuv ieras ya en  m í ¿O  ta l vez m ejor...?  (1,3,3). b ) L a  

g rafía  a lhagaba (5,10,18); a lhago  (10,34,52) (en  cam bio, ha lagos en  

10,33,50).

10) E n  cuan to  al vocabu lario , cabe  señala r el uso  de algunas p a lab ras  

que  n o  figuran  en  el d icc ionario  de la  R . A . E  com o ignom inado  (= nescio  

q u e m ) (5,5,8) o custode  (6,9,15), o pa lab ras fu era  d e  uso, com o p escu d ar 

(11,12,14).
11) E rro re s  históricos: u b ica  en  s. I II  el e rro r  de F o tino  y de  A p o lin ar, 

a u n q u e  a con tinuación  a p o rte  las fechas au tén ticas (p. 307, n. 49).

Q u ien es  h an  ten id o  o tie n e n  experiencia  de trad u c ir u n  tex to  an tiguo  

sab en  b ien  cuán  fácil resu lta  in cu rrir en  un o  u  o tro  de  los e rro re s  aq u í se ­

ñalados. C om o b ien  dice el a u to r  y ya recordam os, «no se ag o tan  tra s  m il 

lec tu ras» . N o  dudo  que  tam b ién  en  estas páginas se p o d rá  con tab iliza r 

m ás d e  u n  error.
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